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Abs tract

Proverb is a genre of folklore and it is thought re flec tion of the whole nation. The
proverbs contain rich material about the per cep tion of the world and reflect the
specific con di tions of de vel op ment of material and spiritual culture. The examined
proverbs il lus trate the stereo types of the Poles and Czechs about them selves, their
neighbours and other nations.

Pro verbs as a fo l klo re gen re con ta in a fra g ment of the lan gu a ge pi -
c tu re of the world, gi ve an idea of the stan dards exi sting in ot her cu l tu -
res, as well as re pre sen tati ves of ot her et h nic gro ups. The si m p li fied
ima ge that ari ses from the lin gu i stic and cu l tu ral in ter ac tion of na tions
with each ot her is cal led an et h nic ste reo ty pe. The pu r po se of the stu dy 
was to de te r mi ne the cha rac te ri stics of va rio us et h nic ste reo ty pes in
Po lish and Czech pro verbs. The auto ste reo ty pe of the Po le, the Czech,
and al so the hete roste reo ty pes of va rio us et h nic gro ups: the Jews, the
Ge r mans, the Gy p sies, the Turks, and the Hun ga rians we re de scri bed.

1. The auto ste reo ty pe of the Pole

The de li ne a tion of the auto ste reo ty pe is usu al ly po si ti ve. In the
first pla ce in the Po lish auto ste reo ty pe one can de si g na te lo ve for the
mo t he r land. 
Dobra Francja, chwa le b na Hi sz pa nia, bogate Niemcy, ale naj le p sza Polska (NKPP II,

p. 1003). 
Dla Polaków ojciec Kraków, a Wa r sza wa matka (NKPP II, p. 1003). 

The aspi ra tion for pro te c tion the ir co un try from ene mies, wars is
the lo gi cal de si re of eve ry pa triot, as the Po les ap pe ar in the ir pro verbs. 
Nigdy w Polsce nie za bra k nie żelaza do broni, ry ce r stwa do koni, żyta, lnu, psze ni cy

i pełnej wina pi w ni cy (NKPP II, p. 1005). 
Polska była niebem dla szla ch ty, czy ś ć cem dla mie sz czan, piekłem dla chłopów,

a rajem dla Żydów (NKPP II, p. 1007). 

Po land is a rich re gion whe re the re is fo od for the bo dy and the spi -
rit. Neve r t he less, at the sa me ti me with the lo ve for the ir co un try, the re
is in dif fe ren ce to ru ling over it and not on ly: 
Nierządem Polska stoi (NKPP II, p. 1005). 
Chcesz zamek mieć pusty, porucz go Polakom (NKPP II, p. 1002). 

Pa trio tism con trasts with cri ti cism of the au t ho ri ties in the pro -
verbs.

A Po le is a bra ve, cou ra ge o us, no b le, har d wor king, ab le to stand up 
for hi m self. 
Co Polak, to rycerz (NKPP II, p. 1002). 
Polacy nie gęsi i swój język mają (NKPP II, p. 1006). 
Nie chodź na Lachów bez armat (NKPP II, p. 293). 
Od Polaka albo Rusi państwo Turków upaść musi (NKPP II, p. 1006). 

En du ran ce and unpre ten tiou s ness can be de scri bed as the qu a li ties
which are in he rent in the Po lish pe o p le. 
Mróz się poprawił, Polak wąsa zakręcił (NKPP II, p. 1004).
Czorno, gorsko, ale polsko (NKPP II, p. 1003). 
Francuz skacze, Niemiec płacze, Polak stoi, wąsy stroi, żadnego kpa się nie boi

(NKPP II, p. 1003). 

Re li gion ta kes a spe cial pla ce in the Po lish pare mio lo gi cal fund.
Polak to katolik (NKPP II, p. 1006). 
Lichy Polak, co nie pości (NKPP II, p. 1004). 
Lepsza łaska boska niżli cała Polska (NKPP II, p. 1004). 
Na polskie – to Pan Bóg się rodzi, a na ruskie – to krzci (NKPP II, p. 1005). 
Polacy zawsze wiarę dzierżą (NKPP II, p. 1006). 

For a long pe riod from the X cen tu ry, Ca t ho li cism fi r m ly en te red
the li fe of eve ry re pre sen tati ve of the Po lish na tion and was re fle c ted
in folk art.
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At the sa me ti me, in ad di tion to the no b le and po si ti ve tra its of cha -
ra c ter, the men ta li ty con ta ins the opi nion of the Po les abo ut the m se l -
ves as po or, ca re less, and so me ti mes even lo u tish pe o p le. 
Polak jako małpa: co ujrzy, to by chciał mieć (NKPP II, p. 1006). 
U Polaka: co w sercu, to i na języku (NKPP II, p. 1009). 
Lach a chart, to jeden czart; chłop a Świnia, to jedno imia (NKPP II, p. 293). 
Jak i Polak, tak i Czech, by nie robił, to be zdechł (NKPP II, p. 1004).

One of the im po r tant fe a tu res of the Po lish men ta li ty, ex pres sed in
pro verbs, is the lo ve for fo od. 
Polak gdy głodny, to zły (NKPP II, p. 1006). 
Polak mówi: zjadłbym co z kim (NKPP II, p. 1006). 
Polak zuch, kiedy ma pełny brzuch (NKPP II, p. 1007). 
Włoch się sałatą karmi, Polak na niej schudnie (NKPP II, p. 1010). 

Ad di c tion to al co hol can al so be no ted in the pro verbs. 
Moda polska – podpić i pobić (NKPP II, p. 1004). 
W Polaku męstwo, siła, by tylko trze źwość była (NKPP II, p. 1010). 
W Polszcze jeść, w Węgrzech pić, w Nie mczech spać, we Włoszech ga cho wać

(NKPP II, p. 1010).
W Węgrzech się wino rodzi, a w Polsce umiera (NKPP II, p. 1010).

2. The auto ste reo ty pe of the Czech

The ma in de li ne a tion of cha ra c ter is po si ti ve. In the pro verbs
a Czech is an ho nest, re spon si b le per son with a strong cha ra c ter:
Jakýs to Čech, že slovo nedržíš (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 117; Čelakovský

1949, p. 553)1. 
Čech dí, Čech splní (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 156; Čelakovský 1949, p. 416). 
Pán Bůh Čecha neopustí, pakli sám sebe se nespustí (Bittnerová, Schin d ler 2002,

p. 164). 
Praví ar cio tec Čech: Co není tvého, toho nech (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 106;

Čelakovský 1949, p. 177). 

This is not on ly uns ha ka b le, but al so an in tel li gent man: 
Čech má hlavu svou, a to neu stu p nou (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 117; Čelakov-

ský 1949, p. 553). 

He aspi res to the kno w le d ge of the world: 
Co Čech, to výzkumník (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 57).

In con trast to the auto ste reo ty pe of the Po le the uni ty of the Czechs
with ano t her Sla vic world is em p ha si zed: 
Čech všude bratra Slovana má (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 34).

3. The ste reo ty pe of the Jew 

As the first gro up of hete roste reo ty pes, we ana ly zed Po lish and
Czech pro verbs that il lu stra te ide as of the Jews. For the ana ly sis, pro -
verbs which con ta in the co m po nent Żyd, Żydek, Žid we re se le c ted.

Jews are lin ked by a com mu ni ty of tra di tions and cu stoms. The se
com mon cu l tu ral do mi nants al low us to con si der them a clo sed gro up:
lan gu a ge and cu l tu re ti g h t ly hold this so cie ty to ge t her, not al lo wing
ou t si ders to in va de the ir own iso la ted world.

If you co m pa re the ste reo ty pe of a Jew with the ste reo ty pe of a Po -
le, you can see that the Jews do not tre at the land whe re they li ve with
lo ve. In the pro verbs, they do not farm the land, do not se r ve in the ar -
my, do not de fend the co un try. 
Nie orali Żydzi roli i orać nie będą (NKPP III, p. 983). 
Żyd nie orze i nie sieje, a młóci i wieje (NKPP III, p. 984). 

It has hi sto ri cal re a sons: the Jews we re for bid den to buy land, so
they had to lo ok for ot her so u r ces of in co me that we re not re la ted to
agri cu l tu re.

Ho we ver, the fact that Jews do not work on land and do not se r ve in 
the ar my do es not ex c lu de wa ys of fin ding ea r nings. The re are a lot of
words of the lexi cal- se man tic field “tra de” in the pro verbs, which may 
in di ca te the ir oc cu pa tion: bu y ing and sel ling va rio us things, go ods,
ma in ta i ning pubs, wor king at fa irs, etc. Fi nan ces we re al wa ys the ma -
in oc cu pa tion of the Jews. First of all, in Po land, the Jews who ar ri ved
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from the West we re ma in ly en ga ged in tra de, and then in lo ans and
crafts (Żbi ko wski 2000, p. 26). 
Bez jednego Żyda jarmark się nie obe j dzie (NKPP III, p. 977). 
Każdy Żyd swój towar chwali (NKPP III, p. 981). 
Gdzie chłop traci, tam się Żyd bogaci (NKPP III, p. 980). 
Mają pieniądze Żydzi, ale ich nikt nie widzi (NKPP III, p. 982). 
Żyd nie szuka wosku, tylko zysku (NKPP III, p. 988). 

The lo gi cal con c lu sion from such oc cu pa tion will be the pro spe ro -
us fi nan cial po si tion of the per son who do es this: a cor re la tion “a Jew
is rich” ap pe ars. 
Dlatego Żyd bogaty, że żyje z cudzej biedy i straty (NKPP III, p. 979). 

The se me ans are not most li ke ly al wa ys ea r ned ho ne st ly, as it is
evi den ced by the la r ge nu m ber of pro verbs that con ta in the words of
the lexi cal- se man tic field „de ce p tion“: 
Żyd dawno sza l bierz (NKPP III, p. 988).
Jak nie ma w niebie dnia bez świę te go, tak nie ma w święcie Żyda po czci we go (NKPP 

III, p. 980). 
Żyd nie byłby Żydem, gdyby nie oszukał (NKPP III, p. 988). 
Żydowska rzecz: obiecać, a nie dać (NKPP III, p. 990). 

The le xe me „cun ning“ is al so in clu ded in this field, and a suf fi cient 
amo unt of pro verbs on this to pic was fo und. 
Myślał, że ujął Żyda za nogi, a on chwycił diabla za rogi (NKPP III, p. 982). 
Jak sprzedać psa za lisa, ży do wska jest sztuka (NKPP III, p.980). 
Żyda tylko diabeł oszuka (NKPP III, p. 988). 
Jak Żyd ciebie w oczy wy chwa la, uciekaj, bo to lala (NKPP III, p. 980). 
Žid na šalbě neučil, ale s ní se narodil (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 164;

Čelakovský, 1949, p. 572). 

The an no y an ce of the Jew is al so no ted: 
Jednymi drzwiami Żyda wypchnąć, to drugimi wlezie (NKPP III, p. 980). 
Mouchu, psa a žida když desetkrát odženeš, zase přijde (Čelakovský 1949, p. 572).

Lies, swin d le de te r mi ne the be ha vior of a Jew: ac cor ding to the
pro verbs, they rob pe o p le, ke ep them in mo ne ta ry bon da ge. 
Gdzie chłop traci, tam się Żyd bogaci (NKPP III, p. 980). 
Żyd czarcie na sie nie, dybie na chłopa zni sz cze nie (NKPP III, p. 988). 
Kto ze Żydem końca dojdzie, ten jak pies, co siedzi w budzie, głupi przyszedł, głupi

pójdzie (NKPP III, p. 982). 

Gdzie są Żydzi, tam człek grosza nie widzi (NKPP III, p. 980). 

The Jews are al so known as ow ners of pubs – this al lows them to
ex p lo it the we ak nes ses of or di na ry pe o p le. In the Po lish pro verbs the
Po les ha ve pre di le c tion for al co hol. The Jews, who are mo re re stra i -
ned in the use of al co hol, use this bad ha bit to en rich the m se l ves. They
sell al co hol to the pe a sants on cre dit and en co u ra ge them in va rio us
wa ys to con ti nue the ir fe ast and to spend mo re mo ney.
Żyd gorzołke sprze do wo, ale ji nie pije (NKPP III, p. 988). 
Kto na zastaw pije, tego Żyd obije (NKPP III, p. 981). 
Nie znaj ka r cz my ni Żyda, nie dokuczy ci bieda (NKPP III, p. 983).

Ano t her im po r tant fe a tu re of the ste reo ty pe of the Jews is gre ed.
Żyd rzadko w niełatanej sukni (NKPP III, p. 988). 
Gdzie są Żydki, tam i dydki (NKPP III, p. 980). 
Wilk i Żyd nigdy nie syt (NKPP III, p. 985). 

A per son who earns mo ney by mone y - len ding can har d ly be not
gre e dy.

In this ca se ce r ta in be ha viors are fo r med. One sho uld avo id the
help of the Jews, you can not trust them, all con tacts sho uld be stop ped
– this is the ba sis of a qu iet li fe. 
Unikaj pomocy Żyda, głupiego rady, z sąsiadem zwady – a będziesz bez pie cz ny

(NKPP III, p. 985). 
Żydowi nigdy nie wierz (NKPP III, p. 988). 
Na Żyda tak ra cho wać można jak na zły zegarek (NKPP III, p. 982). 
Nie znaj ka r cz my ni Żyda, nie dokuczy ci bieda (NKPP III, p. 983).
Nie za cze piaj Żyda, bo będzie bieda (NKPP III, p. 983). 
Pię k niej z chłopami pra co wać, niż z Żydami sza chro wać (NKPP III, p. 983).

 In the pro verbs the re is a co m pa ri son of the Jews with the ani mal.
It is a wolf. 
Wilk i Żyd nigdy nie syt (NKPP III, p. 985). 
Wilka, Żyda i tłuka nikt po czci wy nie szuka (NKPP III, p. 985). 
Żyd i wilk na próżno się nie krzątają (NKPP III, p. 988). 
Żyd chrzczo ny, chłop nobi li to wa ny, wilk chowany rzadko natury swojej za pa mię ty -

wają (NKPP III, p. 988). 
Žid křtěný, vlk chovaný, mnich z kláštera vyhnaný – vše to stejné (Čelakovský 1949,

p. 572). 
Žid křtěný, vlk zkrocený, to je nepřitel smířený (Čelakovský 1949, p. 287). 
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Sym bo lism al lows to draw ce r ta in con c lu sions abo ut the ste reo ty -
pe of a Jew. J. Bar t mi ń ski wri tes on the the me of the ste reo ty pe of a
wolf in the Po lish lan gu a ge pi c tu re of the world that a wolf is the em -
bo di ment of ra pa ci ty and sa va ge ry, it is dan ge ro us for hu mans
(Бартминьский 2005, p. 175). At the sa me ti me, it is an ani mal that is
as so cia ted with a per son: in fa i ry ta les, the wolf is a dan ge ro us co m pa -
nion and as si stant to the ma in cha ra c ter; we re wo l ves chan ge the ir ap -
pe a ran ce on the ap pe a ran ce of this be ast. A wolf is a cre a tu re that is
alien to hu mans; it de stro ys li ve stock; it can harm pe o p le (Ka pi t sa
2009, p. 93). The re fo re, a Jew, li ke a wolf, is dan ge ro us to hu mans; his
gre ed is com pa ra b le to the be ha vior of a pre da tor.

The Jews pra cti ce a re li gion that is alien to the Czechs and Po les.
This is al so one of the ca u ses of con flict be twe en na tions. The Jews are 
ne ga ti ve ly re gar ded in terms of re li gio us af fi lia tion, co m pa red with
the de vil.
Gdy diabeł nie może, Żyd mu do po mo że (NKPP III, p. 980). 
Jak nie ma wody bez diabła, tak nie ma biedy bez Żyda (NKPP III, p. 980). 
Żyd czarcie na sie nie, dybie na chłopa zni sz cze nie (NKPP III, p. 980). 
Żyd, Niemiec, diabeł trzeci jednej matki dzieci (NKPP III, p.988). 
Żyda tylko diabeł oszuka (NKPP III, p. 989). 
Gdzie Żyd łeb wsadzi, tam się diabeł wkinie (NKPP III, p. 980). 
Křest´an skrze žida, jako čert srze babu (bývá ošizen) (Bittnerová, Schin d ler 2002,

p. 164; Čelakovský 1949, p. 572). 

In Czech pro verbs, the re is a pre domi nan t ly ba p ti zed Jew, but the re 
is sco r n ful at ti tu de to wards him. 
Křesťan skrze žida, jako čert srze babu (bývá ošizen) (Bittnerová, Schin d ler 2002,

p. 164; Čelakovský 1949, p. 572). 
Se křtěným židem jen zas do vody (Čelakovský 1949, p. 572). 
Žid křtěný, vlk chovaný, mnich z kláštera vyhnaný – vše to stejné (Čelakovský 1949,

p. 572). 
Žid křtěný, vlk zkrocený, to je nepřitel smířený (Čelakovský 1949, p. 287).

4. The ste reo ty pe of the German

The Ge r mans, de spi te of the ne i g h bourho od to the Czechs and the
Po les, ha ve mo st ly ne ga ti ve cha rac te ri stics in the pro verbs. In the

word “Ge r man” the re is a re fe ren ce to the fact that this per son is
“dumb”, that is one who do es not spe ak (me a ning in Sla vic lan gu a -
ges), the one who be ca me Ge r man; this sa r ca stic ni c k na me was gi ven
the first Ge r mans the Slavs met, and this na me then spre ad to all that
we re clo se to him by lan gu a ge or ap pe a ran ce (Brückner 1970, p. 360). 
Włożył język pod niecki, umie mówić po nie mie cki (NKPP II, p. 605). 
Mówi po nie me c ku, ale go Polak za kark bije (NKPP II, p.603). 
Gdyby nie ten de r-di - das, byłby ze mnie Niemiec (NKPP II, p. 603).
Mluvte s ním, když je Němec (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 61; Čelakovský 1949,

p. 567). 

The ele men ta ry dif fe ren tia tive fe a tu re of et h nic iso la tion of “the
Ge r mans” is the lan gu a ge used by Wes tern ne i g h bours: incom pre -
hensi b le and dif fi cult to un de r stand, it al wa ys re pel led the Po les (Ro -
dzie wicz 2009, p. 130). 

Be ca u se of the ir be lon ging to ano t her branch of the Chri stian re li -
gion, the Ge r mans are con si de red fo re i g ners, fo es, and even he re tics. 
Nie ka ż de go Niemca, który ma wąsy, się boją (NKPP II, p. 603).
Siedzi zając na przy pie c ku, mówi pacierz po nie mie c ku (NKPP II, p. 604). 
Kto Nie mco wi służy, temu diabeł płaci (NKPP II, p. 603). 
Nie czyń grzechu nie czy ste go, strzeż się stroju nie mie c kie go (NKPP II, p. 603). 
Niemiec w radzie, koza w sadzie, wilk w oborze, łgarz przy dworze, białogłowa na

urzędzie – za diabła to wszystko będzie (NKPP II, p. 604). 
S ptákem dítě, kmet s mladicí, Němec s malvazím v láhvici, což nekřest´ansky

zachází, když jim do rukou přichází (Čelakovský 1949, p. 567). 

The men tion of the de vil can be of ten fo und in the pro verbs. Li ke
the Jews, the Ge r mans are con si de red the cre a tu res of the de vil.

The Ge r mans of ten ha ve a ne ga ti ve in tel lec tu al cha rac te ri stic in
the pro verbs. 
Co się Niemiec rozumie na ogórku (NKPP II, p. 605). 
Niemiec jak wierzba: gdzie go po sa dzisz, tam się przy j mie (tam rośnie) (NKPP II,

p. 604). 

Al t ho ugh the ir in tel lect is so me ti mes men tioned:
U Niemca ucz się rozumu, u Polaków cnoty (NKPP II, p. 605).

Their love for beautiful clothes and neat appearance is often shown 
in the proverbs. 
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Zakochał się jak diabeł w nie mie c kim ubiorze (NKPP II, p. 605). 
Śpieszy się jak Niemcy na jarmark (NKPP II, p. 605). 
Nebojí se Němec, že mu gatě vezmou (Čelakovský 1949, p. 211).

A spe cial fe a tu re of the Ge r mans is gre ed. 
U Niemców i mucha się nie pożywi (NKPP II, p. 605). 
U Niemca co figiel, to grosz (NKPP II, p. 605). 
Nie mie cka oświata z kie sze ni wymiata (NKPP II, p. 604). 
Czego Niemiec za pieniądze nie zrobi? (NKPP II, p. 603). 
Niemiec lepszy od Żyda, bo i wody na gorąco nie da się darmo napić (NKPP II, p. 604). 

You can co m pa re it with a Jew, in the ste reo ty pe of which this cha -
rac te ri stic is al so re pre sen ted.

The Ge r mans are al so cha rac te ri zed as a sly na tion. 
Kde Němkyně, tam faleš; kde cikánka, tam krádež (Čelakovský 1949, p. 567). 
Je Němec, nevěř (Bittnerová, Schin d ler, 2002, p. 117; Čelakovský 1949, p. 567). 

They can swin d le, you can not trust them.
Per haps be ca u se of the gre ed and stu pi di ty of the Ge r mans (as well

as the lack of lan gu a ge con tact), re la tions with them re a ched a de ad -
lock, so it is dif fi cult to do bu si ness with them, to ne go tia te so me t hing.
Pie r wszej połkniesz promień słońca, nim z Nie mca mi doj dziesz końca. Zgoda z Nie -

mca mi jak wilkom z ba ra na mi (NKPP II, p.604).
Je Němec, nevěř (Bittnerová, Schin d ler, 2002, p. 117; Čelakovský 1949, p. 567). 

In so me con texts, the wolf ap pe ars, just as in the pro verbs of the Jews. 
Niemiec w radzie, koza w sadzie, wilk w oborze, łgarz przy dworze, białogłowa na

urzędzie – za diabła to wszystko będzie (NKPP II, p. 604). 

In ge ne ral, the ste reo ty pe de picts a Ge r man in a ne ga ti ve light. 
Niemiec dobry, ale trzy metry pod ziemią (NKPP II, p. 604). 
Gdzie Niemiec staje, tam trawa nie rośnie (NKPP II, p. 603). 
Nie ka ż de go Niemca, który ma wąsy, się boją (NKPP II, p. 603). 
Niemiec bez figla z ławy nie spadnie (NKPP II, p. 603). 
Lepší teplé pivo než studená Němka (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 126). 
Dobrý Němec, mrtvý Němec (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 42). 
Mol v drahém rúše, živá ryba na suše, vlk mezi kozami, žak mezi pannami, kozel

v zahradě, Němec v české radě: kde to přebývá, tu dobře nebývá (Čelakovský
1949, p. 567).

The dif fe ren ces in cu l tu re, in re li gion, in ma ny ot her sphe res of li fe
and pro xi mi ty led to the fact that the se na tions are con stan t ly co m pa -
red and co m pa red in the pro verbs.

Póki świat światem, nie będzie Niemiec Po la ko wi bratem (NKPP II, p. 604). 
Niemcy pany, a Polany bydło (NKPP II, p. 603). 
Polski most, nie me cki post, włoskie na bo że ń stwo – wszystko to błaze ń stwo (NKPP

II, p. 604). 
Niemiec pyszny i hardy rad widzi krwawe boje, lecz pola nie dostoi, bo się Polaka boi

(NKPP II, p. 604). 
U Niemca ucz się rozumu, u Polaków cnoty (NKPP II, p. 605). 

The Po les ap pe ar mo st ly in a win ning po si tion; they are not afra id
of the ir ne i g h bours, per haps the re is an ex ces si ve bo ast.

The Czech pro verbs al so show an ti pa t hies of the Czechs and Ge r -
mans, the se are com p le te ly dif fe rent na tions that will ne ver ha ve go od
re la tions.
Tenkrát Němec Čechu přeje, když se had na ledu hřeje (Bittnerová, Schin d ler 2002,

p. 164; Čelakovský 1949, p. 567). 
Němec bude tehdy Čechu přát, až se had na ledu bude hřát (Bittnerová, Schin d ler

2002, p. 164). 
Spíše oráč dobrým knížetem bude, nežli Němec s Čechy věrně zbude (Bittnerová,

Schin d ler 2002, p. 164). 
Čech pro mo k ne na kůži, Němec durch um durch (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 97). 
My jsme my, a Němci jsú Němci (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 117).

5. The ste reo ty pe of the Gypsy

The pro verbs ha ve mo re ar cha ic le xe mes Cy gan, cikán.
M. Za mbrzy cka sa ys that in the Po lish men ta li ty the ste reo ty pe of a 

Gy p sy is du al: on the one hand, it is tre a ted as po si ti ve, ac cor ding to
which Gy p sies are free pe o p le, so r ce rers, mu si cians, in at tra c ti ve co -
lo r ful clo t hes with a lot of or na ments. The ima ge of the Gy p sy is ro -
man ti ci zed. On the ot her hand, the Gy p sies are ho me less wan de rers,
la zy, rob bers, cro oks (Za mbrzy cka 2012, p. 2). If we ap pe al to the pro -
ver bial fund, we can di stin gu ish the fol lo wing fe a tu res of the ste reo ty pe.

A lot of the pro verbs con ta ins the le xe me „thief, de ce i ver, fra u d -
ster, theft”. This is one of the ma in cha rac te ri stics of the Gy p sy. 
Co Cygan, to sza l bierz (NKPP I, p. 343). 
Cygan w domu nie kradnie (NKPP I, p. 344). 
Co Żyd naorze, to Cyganem lekko zawłóczy (NKPP I, p. 343). 
Přivykl psotě jako cikán šibenici (Čelakovský 1949, p. 571). 
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Be si des a per son who do es not ha ve a per ma nent pla ce of re si den -
ce, who will not work on the land or se r ve in the ar my. Ho r se tra de and
mu sic pla y ing are ve ry po pu lar (Ba r tosz 2008, p. 16). You can find
pro verbs that gi ve an idea of the “fa ir” oc cu pa tion of the Gy p sies:
Co Cygan, to kowal (NKPP I, p. 343). 

The “Gyp sy- ho r ses” cor re la tion is one of the most com mon in this
ste reo ty pe: 
Cy ga ń ska kobyła trzy dni a dzień bieży (NKPP I, p. 344). 

In the last pro verb, the re is no spe ci fic le xe me “ho r se”, but the
word ko wal ‘blacksmith’ re fers to one of the ma in oc cu pa tions of a re -
pre sen tati ve of this pro fes sion – sho e ing ho r ses. A per son de aling with 
ho r ses must be ab le to ma in ta in them, in clu ding sho e ing them.

You can cor re la te the ma in fe a tu re of the Gy p sy ‘thief, de ce i ver,
crook’ with the de fi ni tion of ‘cunning’: 
Cygan swymi dziećmi świa d czy (NKPP I, p. 344). 
Cygan za Cyganem, a ja za wa spa nem (NKPP I, p. 344). 

A Gy p sy is hi ding be hind ot her pe o p le, che ats, avo ids un p le a sant
si tu a tions.

A Gy p sy is un dou bte d ly a free man, he do es not le ad a se den ta ry li -
fe sty le, he is con stan t ly mo ving. 
Nie wo l nik Cygan rzadko się nada (NKPP I, p. 345). 

The Gy p sies are al so known for do ing fo r tu ne tel ling, which is al so 
re fle c ted in the pro verbs. 
Každý cikán hádá podle své planety (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 35). 
Zlý by z tebe byl cikán, neumíš hádati (Čelakovský 1949, p. 571).

Ano t her fe a tu res of a Gyp sy are his chee r fu l ness, cra ving for mu -
sic, ente r ta in ment and fe sti vals. We dding is one of the se events. 
Bez Cygana wesele się nie obe j dzie (NKPP I, p. 343). 
Cygan się pyszni, kiedy cze r wo ne spodnie nad zie je (NKPP I, p. 343). 
Cygan bez drumli jako dziad bez jeża (NKPP I, p. 343). 

A be ar as an ani mal at tri bu te of a Gy p sy is al so re pre sen ted in the
pro verbs. 
Nie dźwiedź ta ń cu je, a Cygan pieniądze bierze (NKPP I, p. 345). 

The men tion of the dark co m p le xion of the Gy p sy is in the pro -
verbs of both na tions. 
Szkoda myć Cygana i tak czorny zo sta nie (NKPP I, p. 345). 
Cikána mýti márná práce (Bittnerová, Schin d ler 2002, p. 79; Čelakovský 1949, p. 482).

6. The ste reo ty pe of the Turk

In the pro ver bial pi c tu re of the world of the Po les and the Czechs,
the Turks are co war d ly, we ak and stu pid pe o p le: 
Bije się jak Turek, chowa się za murek (NKPP III, p. 548). 
Černý jak Turek a hlupý jak lulek (Zaorálek 1963, p. 602). 
Poturčenec horší Turka (Bittnerová, Schin d ler, 2002, p. 29). 

The ir dark co m p le xion is al so men tio ned. The ir fa ith is al so wrong
(as ma ny ot her na tions with ot her re li gions, such as the Ge r mans and
Jews).
Nad Turki i Tatary nie ma gorszej wiary (NKPP III, p. 548). 

In ge ne ral, the ste reo ty pe of a Turk is ne ga ti ve in both lan gu a ges.

7. The ste reo ty pe of the Hun ga rian

The ste reo ty pe of the Hun ga rians is am bi gu o us. In all the Po lish
pro verbs the re is a frien d ly at ti tu de to wards the re pre sen tati ves of this
na tion, the most fa mo us pro verb to pre sent day is:
Polak, Węgier dwa bra tan ki i do szabli i do szklanki (NKPP III, p. 675). 

The re is al so a com mon we ak ness of both na tions for al co hol: 
W Węgrzech się wino rodzi, a w Polsce umiera (NKPP III, p. 675).
W Polszcze jeść, w Węgrzech pić, w Nie mczech spać, we Włoszech ga cho wać

(NKPP III, p. 675). 

The Hun ga rians in pro verbs are si ster na tion that has a po si ti ve
cha rac te ri stic. In the Po lish pi c tu re of the world, they are just li ke the
Po les, as so cia ted with al co hol.

Un li ke the Po lish the Czech pro verbs de mon stra te a ne ga ti ve at ti -
tu de to wards the Hun ga rians. 
Uhru žádnému nevěř, leč který má tři oči v čele (Čelakovský 1949, p. 576). 
Dá až na uherský měsíc (Čelakovský 1949, p. 576). 
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The last pro verb has the me a ning ‘after a ve ry long ti me, never’.
The re fo re, we can con c lu de that in the Czech pro ver bial pi c tu re of the
world the Hun ga rians are un re lia b le, gu i le ful pe o p le.

8. Con c lu sions

The ana ly sis of the pro verbs let us re ve al the di stin c ti ve fe a tu res of
et h nic ste reo ty pes in the Czech and Po lish pro verbs.

The idea of the m se l ves in the Po lish lan gu a ge pi c tu re of the world
is ra t her po si ti ve. In the pro verbs the im po r tant qu a li ties of the Po les
are the ir no bi li ty, pa trio tism, re li gio si ty. The op po si te cha rac te ri stics
will be we ak ness for al co ho lic be ve ra ges and abun dant no u ri s hing fo -
od, as well as un ti di ness, ru de ness, ig no ran ce. In ge ne ral, the re are
mo re pro verbs with po si ti ve con no ta tion than with ne ga ti ve con no ta -
tions.

The auto ste reo ty pe of the Czechs is po si ti ve. Re pre sen tati ves of
this na tion are di stin gui s hed by the ir men tal abi li ties, ho ne sty, de cen -
cy, strong cha ra c ter.

A Jew in the Po lish pro verbs is not en ga ged in the work that re si des 
in the Po les: he do es not plow, he do es not se r ve in the ar my. The me -
ans for li ving for a Jew are the ma in te nan ce of ta verns and ope ra tions
with mo ney; the se oc cu pa tions bring him go od pro fit, which al lows
him to li ve com for ta b ly and in cre a se his fo r tu ne. A Jew of ten re a ches
pro spe ri ty in di s ho nest way, sin ce he is cun ning.

In the pro verbs a Ge r man is a stran ger, spe aks an incom pre hensi b le 
lan gu a ge and ad he res to the wrong re li gion. He do es not de se r ve con -
fi den ce and re spect. The ste reo ty pe du a lism is ex pres sed in the po si ti -
ve in ter pre ta tion of the men tal abi li ties of the Ge r mans. In the ste reo -
ty pe of the Ge r man the re are de fi ni tions of ‘devil’, ‘wolf’, ‘greed’.

In the ste reo ty pe of a Gy p sy we iden ti fied the fol lo wing cha rac te ri -
stics. First of all, a Gy p sy is a thief, a de ce i ver and a cun ning one, and
se con d ly, he is a no mad, a tramp, do es not li ve in one pla ce, con stan t ly
mo ves. A Gy p sy lo ves fun, mu sic, fe sti vals and he al so has dark co m p -
le xion.

In the cha rac te ri stics of the Turks a ma in ro le is pla y ed by the ir dif -
fe rent (in re la tion to the Po les) re li gion. They are al so co war d ly, stu -
pid, and ma de a ne ga ti ve im pres sion.

In the pro verbs the Hun ga rians are a si ster na tion for the Po les, but
alien and anti pa t he tic for the Czechs.
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